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1. Introducció 

Aquest treball pretén demostrar que és possible millorar la parla oral d’un individu 

determinat i crear un pla de correcció personalitzat a partir dels errors que comet. Hem 

aprofitat el que ens ofereix la tecnologia per complir aquest objectiu.   

Al principi no sabia gaire quin tema triar ni quina direcció agafar, però tenia clar que volia 

fer un treball de llengua. Després de parlar-ho amb la Blanca Palmada, la meva tutora, i 

de donar-me unes quantes idees, vaig decidir analitzar la parla oral d’un tertulià que té el 

castellà com a L1, Gonzalo Bernardos, i a partir dels errors que comet en diferents 

entrevistes, fer-li un pla de correcció amb exercicis específics per millorar la seva parla. 

Això ens serviria d’exemple per veure que es pot aplicar a qualsevol altra persona que 

necessiti millorar en aquest aspecte. 

En ser un tema bastant modern i més pràctic que teòric, l’ús de bibliografia ha estat més 

aviat escàs. Sí que és cert, però, que l’article Give It a Go: Teaching Pronunciation to 

Adults, de Linda Yates i Beth Zielinski, m’ha ajudat a fer-me una idea de com inventar 

diferents exercicis per ajudar el subjecte, sobretot pel que fa als de fonètica. Tot i que 

l’article parla de la llengua anglesa, m’ha ajudat a desenvolupar exercicis per a la llengua 

catalana. 

El treball que presento a continuació s’organitza de la manera següent. Primerament, 

explicaré la metodologia emprada per a la realització del projecte i presentaré breument 

el perfil del subjecte de qui analitzarem la parla. Tot seguit, exposaré els errors detectats 

i una anàlisi de les causes que expliqui per què l’individu tendeix a fer-los. Després, 

mostraré la proposta dels exercicis que he creat a partir dels errors recollits per tal de 

corregir-los. Finalment, veurem quines conclusions he extret de tot aquest procés. 

 

1.1. La importància de la parla oral 

 

Durant molt de temps, la llengua oral ha quedat en segon pla respecte de l’escrita, com si 

l’haguéssim abandonat. Actualment, va prenent més importància i ho podem veure en el 

nostre dia a dia: escoltem la ràdio,  cada vegada més enviem notes de veu per WhatsApp 

en comptes d’escriure missatges... Fins i tot a Google li pots demanar quina informació 

vols cercar només parlant pel micròfon del telèfon mòbil, o pots donar-li ordres a Alexa 

demanant en veu alta què vols que faci (reproduir música, llegir les notícies, etc.). 



3 

 

Pel que fa a la parla oral, hem de tenir en compte que la manera de parlar afecta la persona 

i la seva credibilitat. Quan un individu fa errors importants en parlar, costa més deixar-

nos convèncer per les seves paraules. Tot i que gairebé mai ens parlen de com es podria 

corregir la parla oral d’algú, és possible fer-ho a través d’exercicis. Com que cadascú té 

una manera d’expressar-se particular, l’ensenyament en aquest terreny ha de ser 

personalitzat. No es tracta tant de fer classes presencials amb un professor al costat, sinó 

de fer un treball d’anàlisi de la parla de la persona. Això es pot fer a distància de forma 

virtual.  

L’oralitat està prenent tanta importància que recentment la GEIEC (Gramàtica essencial 

de la llengua catalana), la versió en línia reduïda de la GIEC (Gramàtica de la llengua 

catalana), ha incorporat àudios on podem escoltar els exemples que trobem també escrits, 

com podem veure en l’exemple que presento: 

 

D’aquesta manera, l’individu pot saber com s’escriu una paraula i també com es llegeix. 

Així, no només ens familiaritzem amb l’ortografia del mot, sinó també amb la seva 

pronúncia. A més, ens ofereix exemples de gran part del territori lingüístic català, ja que 

la fonètica no és la mateixa a tot arreu. 

 

2. Metodologia 

Per elaborar aquest treball, necessitàvem una persona a qui poder fer un pla de correcció 

personalitzat de la seva parla oral. Vam decidir centrar-nos en la parla de Gonzalo 

Bernardos.  
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Gonzalo Bernardos és professor d’economia a la Universitat de Barcelona. És conegut 

per ser un tertulià habitual en diversos mitjans de comunicació, com RAC1, Catalunya 

Ràdio, Onda Cero o el canal de televisió La Sexta. És doctor en ciències econòmiques 

per la Universitat de Barcelona. A més d’ocupar diversos càrrecs de responsabilitat en el 

departament de teoria econòmica de la UB, ha dirigit també màsters d’assessoria 

immobiliària, gestió de franquícies i desenvolupament personal i lideratge. 

Vam triar estudiar la seva parla perquè, després d’escoltar alguns podcasts de diferents 

ràdios on feia de tertulià, vam detectar que cometia molts errors quan parlava. Vam 

considerar que algú amb el seu perfil havia de corregir aquests errors, perquè una persona 

professional i exposada al públic pels seus discursos ha de mostrar una preocupació per 

la qualitat de la seva manera de parlar. Per tant, vam voler crear un pla de correcció 

personalitzat centrat en millorar la parla oral. A l’hora d’elaborar aquest pla i entendre 

d’on venen els errors que comet, hem de tenir en compte que la L1 del subjecte és el 

castellà.  

Un cop vam tenir una idea del perfil de l’individu, vam reunir podcasts que vam trobar 

fàcilment a les pàgines web de RAC1, Catalunya Ràdio i Onda Cero per tal d’escoltar 

parlar el subjecte i detectar tots els errors que fes durant la tertúlia. A totes les pàgines 

web hi havia l’opció de descàrrega, i això ens va facilitat la feina. A mida que escoltàvem 

els àudios, vam anar apuntant cada error amb la seva correcció en una taula i vam iniciar 

una classificació. La taula contenia el número d’àudio, el text incorrecta, el minut de 

l’àudio on es troba l’error, el text correcte, el ritme de la parla (per veure si cometia més 

errors quan parlava més ràpid) i el tret que definia l’error. Com veurem, els trets són 

indicadors del tipus d’error. Els trets estan codificats i s’expliquen més endavant. La taula 

és d’aquest tipus:  
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2.1. BookWidgets 

Quan vam tenir els errors, vam decidir desenvolupar uns exercicis de millora per tal de 

corregir-los. Per crear aquests exercicis hem utilitzat l’aplicació BookWidgets, que permet 

fer un munt d’activitats diferents i interactives sobre qualsevol matèria un cop assoleixes 

un domini suficient de l’eina.   

BookWidgets és una plataforma per a docents molt útil a l’hora de qualificar, fer classes 

interactives i treure rendiment de les noves possibilitats de desenvolupament en aquest 

àmbit. L’aplicació es pot gestionar també des d’una pàgina web que ens apareixerà en 

anglès si tenim l’ordinador configurat en català, o en castellà si el tenim configurat en 

aquesta llengua. Independentment d’això, les activitats es poden preparar en qualsevol 

idioma, inclòs, evidentment, el català. 

En aquesta web hi ha més de 30 widgets (el que vindrien a ser diferents formats 

d’activitats). Una vegada preparats els exercicis, BookWidgets genera una direcció web 

pública a la qual es pot accedir o bé es pot compartir perquè d’altres hi entrin, per exemple 

els alumnes, per tal que facin les activitats. Qui accedeixi a l’enllaç en qüestió podrà 

realitzar l’exercici, respondre les preguntes o interactuar segons el tipus de widget amb 

què es trobi. Les respostes de cada usuari queden registrades al teu compte de 

BookWidgets i es poden consultar en tot moment.  

Hi ha diferents apartats que engloben les activitats. Al grup de tests trobem targetes de 

memorització, qüestionaris, fulls de càlcul, enquestes, etc. Al de jocs, per exemple, 

trobem activitats per fer com mots encreuats, el joc del penjat, trencaclosques o sopes de 

lletres, entre altres. A més, també és possible crear animacions interactives que poden 

ajudar a explicar diferents temes. 
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Alguns dels widgets que podem trobar a BookWidgets. 

En aquest cas, ho hem limitat a exercicis de llengua i gramàtica interactius. Hem triat el 

widget Quiz (qüestionari), ja que ens ha semblat el més adient per al tipus d’activitats que 

volíem proposar. Dins de l’opció Quiz, podem triar diversos tipus d’exercicis (omplir 

buits, marcar l’opció correcta...). Aquest tipus de widget ens interessa especialment 

perquè és possible adjuntar-hi imatges i àudios.  

 

 

 

 

 

 

Es tracta d’una novetat recent que permet que l’alumne pugui gravar-se ell mateix parlant. 

És a dir, no només és possible escoltar l’àudio que t’ofereix l’activitat, sinó que el propi 

estudiant pot enregistrar la seva producció. D’aquesta manera, ara es pot treballar la 

fonètica de l’alumne i corregir-la. Hem aprofitat aquesta nova funció per a alguns dels 

nostres exercicis, ja que un dels objectius és que el subjecte millori la seva fonètica 

catalana en alguns aspectes. El fet que es puguin fer via internet permet al subjecte 

practicar des de casa en el moment que li vagi bé sense haver de tenir un professor al seu 

costat. És una manera àgil i pràctica de fer exercicis, ja que l’alumne es pot autoavaluar 

al moment des de casa. 
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3. Detecció d’errors 

Com hem dit, hem classificat els errors en una taula. Aquesta taula conté el número 

d’àudio, el text incorrecte, el minut de l’àudio on es troba l’error, el text correcte, el ritme 

de la parla i el tret. Els trets són indicadors del tipus d’error. A continuació expliquem en 

què consisteix cada tret. Per tal de consultar la informació més ràpidament, hem ordenat 

la taula per trets de tal manera que els exemples d’un mateix error queden agrupats, ja 

que cada tret es codifica com una lletra de l’abecedari i així queda ordenat per ordre 

alfabètic. Hem classificat els errors segons els següents trets: 

A: lo 

B: hi ha que  

C: s en contextos de z/tz/gz/ks 

D: castellanismes lèxics 

E: aproximant en comptes d’oclusiva 

F: de que  

G: fricativa en comptes de gz/ʒ 

H: expressió defectuosa o repeticions innecessàries en la mateixa oració 

I: problemes a l’hora de conjugar els verbs   

J: ús incorrecte de pronoms febles 

K: preposició en per indicar lloc físic o en l’espai 

L: confusió de verb / col·locació incorrecta de la vocal tònica  

M: paraules forçades per a un context estàndard  

N: elisió vocàlica 

O: ús de e per i 

P: ultracorreccions 

Q: ʃ en comptes de s  
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R: baix grau de formalitat en un context estàndard 

S: tenir que 

T: pronúncia incorrecta de la paraula 

U: absència de contracció preposició + article 

V: ús de i per e 

W: pronúncia castellana 

X: confusió del gènere del substantiu 

 

4. Descripció de cada tret 

Explicarem en què consisteix cada tret i què es pot fer per corregir o millorar la producció 

del parlant. Hem de partir del fet que la seva L1 és el castellà, ja que és el que condiciona 

que faci la majoria dels errors que descriurem tot seguit. En aquest gràfic recollim quantes 

vegades es repeteixen els trets que considerem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tret A: lo 

L’ús de lo és un error que Gonzalo Bernardos fa molt sovint en el seu discurs. En la 

llengua oral, molts catalanoparlants fan servir la forma lo en comptes de el. En contextos 

estàndard, però, s’ha normalitzat bastant l’ús de el, que de fet és l’ús correcte i normatiu.  

L’Optimot ens diu que tot i que en registres col·loquials es fa servir l’article neutre lo, en 

registres formals és preferible evitar aquesta forma i fer ús d’unes altres construccions. 
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Solem trobar l’article neutre en registres col·loquials acompanyant el relatiu que, però en 

registres formals, s’haurien de fer servir les construccions següents: 

- Fer servir l’article el seguit del relatiu que de forma general. Per exemple: El que 

et volia dir (i no Lo que et volia dir). Aquesta construcció, però, no és possible si 

l’oració de relatiu és explicativa, per exemple en una oració com Va demanar una 

excedència per viatjar durant tot un any, el que ningú no s’esperava. Per a aquest 

tipus de casos s’han d’utilitzar construccions com cosa que o la qual cosa: Va 

demanar una excedència per viatjar durant tot un any, cosa que ningú no 

s’esperava.1 

- També es poden fer servir els pronoms això o allò seguits del relatiu per als 

registres formals. Per exemple: Això que dius és fals (i no Lo que dius és fals). 

- Per últim, podem trobar altres formes com tot el que, tant com, etc. Per exemple: 

Faré tot el que pugui o Faré tant com pugui (i no Faré lo que pugui). 

Aquest tipus d’error es pot solucionar a partir d’exercicis repetitius sobre aquest tema. Es 

tracta d’interioritzar aquestes formes veient-les i fent-les servir moltes vegades. 

 
1 Exemples extrets de l’Optimot. 
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Tret U: absència de contracció preposició + article 

Per altra banda, el fet de fer servir lo impedeix la contracció preposició + article (de lo 

que en comptes de del que; per lo que en comptes de pel que). En castellà aquesta 

contracció no existeix. Gonzalo Bernardos no l’aplica ni tan sols quan utilitza bé l’article 

en la construcció per el, que hauria de dir pel. És a dir, no fa la contracció encara que 

sigui possible fer-la dient l’article bé. 
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Trest B i S: hi ha que i tenir que 

Dues expressions que cada vegada més s’estan generalitzant i que hauríem d’evitar que 

s’expandissin són les formes hi ha que i tenir que. En català, aquestes construccions no 

són acceptables. Per expressar una obligació, una necessitat o una conveniència que s’ha 

de complir tenim altres construccions que són les adequades en català: 

- Haver de + infinitiu. Per exemple: Si voleu aprovar les oposicions heu d’estudiar 

de valent (i no Si voleu aprovar les oposicions teniu que estudiar de valent). 

- Caldre + infinitiu (o caldre que + verb en subjuntiu). Per exemple: Cal treballar 

amb un casc de seguretat. 

- Ser necessari + infinitiu (o ser necessari que + verb en subjuntiu). Per exemple: 

És necessari canviar l’hora del rellotge.2 

Aquestes construccions incorrectes provenen del castellà (hay que i tener que), i cada 

vegada més catalanoparlants les utilitzen. Tot i això, s’ha d’evitar de caure en la temptació 

de fer-les servir i ser conscients que en la nostra llengua tenim formes genuïnes i correctes 

per expressar la mateixa idea.  

 

 

 

 
2 Exemples extrets de l’Optimot. 
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Quant a la seva fonètica, podem destacar unes quantes característiques que hem agrupat 

en els trets C, G, E, Q i W.  

Tret C: s en contextos de z/tz/gz/ks 

En contextos on s’hauria de pronunciar essa sonora, pronuncia essa sorda. Això passa a 

la gran majoria de castellanoparlants que parlen català, perquè no és un so propi del 

castellà i costa fer-lo, llavors simplement pronuncien essa sorda. Si la essa sonora va 

precedida d’una oclusiva, el parlant relaxa la llengua i no la pronuncia, l’omet (si tenim 

əgzaktə ell pronuncia esaktə). En el cas d’excepte, tot i que no hi ha cap so sonor, omet 

l’oclusiva de totes maneres (si tenim əkseptə, ell pronuncia esepta). Veiem que no només 

hi ha dificultat per sonoritzar les esses, sinó també per pronunciar les oclusives.  

 

Tret G: fricativa en comptes de gz/ʒ 

De vegades el fenomen és una mica diferent i en comptes de fer essa sorda, pronuncia 

una fricativa en comptes d’una essa sonora. Ho veiem molt sovint en el cas de per 

exemple, ell diu eʃemplə en comptes de əgzemplə. Sembla, però, que no té problemes per 

pronunciar la ʒ quan diu əʒəkutiw, encara que no la fa a plantejament, pronunciant 

plənəʃəmen. 
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Tret E: aproximant en comptes d’oclusiva 

En algun cas també veiem com el relaxament de la pronunciació de l’oclusiva transforma 

el so en aproximant quan no hauria de ser així, per exemple amb la paraula segle, ell diu 

seɣlə en comptes de segglə, probablement perquè en castellà siglo no fa la g oclusiva. Tot 

i això, aquest és un cas aïllat de la seva parla oral.  

 

 

Tret Q: ʃ en comptes de s  

Hi ha algun altre cas aïllat en què pronuncia ʃ en comptes de s, per exemple diu faʃi en 

comptes de fasi, potser perquè tenia intenció de dir faʒi com alguns catalanoparlants 

solem fer. Aquest cas no és tant un error fonètic, sinó que és més aviat una característica 

de la parla col·loquial catalana. 
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Tret W: pronúncia castellana 

També hi ha paraules que ni tan sols pronuncia amb la fonètica catalana i les manté amb 

la pronúncia castellana, bàsicament quan es tracta del so z (deθimas en comptes de 

dɛsiməs o eθeteɾa en comptes de ədzɛtɾə), però no són casos significatius. 

Veiem, doncs, que el problema és sobretot amb les esses sonores i els contextos en què 

hi ha oclusiva + essa sonora.  

 

 

Tret D: castellanismes lèxics 

Els castellanismes lèxics són l’error més comú que trobem en el discurs de Gonzalo 

Bernardos, i també el més comprensible, ja que ell té com a L1 el castellà i és per això 

que n’introdueix tants en la parla oral. Tot i així, l’elevat nombre de castellanismes ens 

indica que encara no té certes estructures del català assolides, sobretot pel que fa al 

vocabulari i algunes expressions pròpies de la llengua. 

En alguns casos, manté la paraula castellana, com veiem en els casos de burguesía 

(burgesia), isles (illes), meollo (quid), canje (bescanvi), umbral (llindar) o Seguridad 

(Seguretat). Són errors molt evidents que s’haurien d’evitar i eliminar.  

Per altra banda, hi ha errors que ha adaptat al català o bé són errors que els propis 

catalanoparlants cometen a l’hora de parlar en contextos col·loquials per interferència del 

castellà i que, per tant, tot i que són expressions mal dites, són més propícies. Són errors 

d’aquest tipus crisis (crisi), dona igual (és igual), se’n donin compte (se n’adonin), 
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financiat (finançat), es caigués (caigués), donar compte (adonar-se), fastidiï (foti, 

perjudiqui), complexe (complex) o alemà (alemany). 

Hi ha un cas particular, aquestes dubtes (aquests dubtes) que ens porta a pensar en una 

confusió del gènere del substantiu. En castellà, dudas és femení, però en català, dubtes és 

masculí. Probablement això ha fet que utilitzi el determinant en femení.  

A la taula que hi ha a continuació veureu els castellanismes lèxics que he comentat. 
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Tret F: de que 

Quan es dona el cas d’elidir preposicions àtones davant la conjunció que, veiem que no 

les elideix. Segons la GEIEC, «en general, en les subordinades amb verb en forma finita, 

la conjunció que fa una funció de nexe i això comporta que en els registres formals 

s’elideixin les preposicons àtones a, de, en i amb davant una oració introduïda per aquesta 

conjunció». És el que coneixem com a canvi i caiguda de preposició. Per exemple, en una 

oració com No estava segur de que pogués fer-ho, la preposició de ha d’elidir-se. Així 

doncs, tindríem No estava segur que pogués fer-ho. Gonzalo Bernardos fa bàsicament 

aquest error amb la preposició de, ja que en castellà no s’elideix. Hi ha un parell de casos, 

però, que no segueixen els mateixos patrons que hem exposat. Veiem que fa servir la 

preposició de en contextos on no s’hi hauria d’afegir, ni tan sols en castellà, perquè no té 
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sentit. Probablement és perquè a l’hora de parlar, la seva parla era més ràpida i nerviosa, 

i simplement se li van embolicar les paraules. 

Aquest error de fer servir la preposició en un lloc on no tocaria per norma és un error molt 

comú entre els catalanoparlants a dia d’avui i que costa una mica de corregir, però amb 

pràctica es pot solucionar. 

 

 

Tret H: expressió defectuosa o repeticions innecessàries en la mateixa oració 

En certes oracions, detectem una mala expressió del missatge que Gonzalo Bernardos vol 

transmetre o bé moltes repeticions en una mateixa frase. Com hem explicat quan parlàvem 

dels castellanismes lèxics, algunes estructures del català encara no estan del tot assolides. 

Això fa que en fer construccions més complicades, es produeixi una mala expressió i un 

embolic de paraules que fa perdre el sentit del missatge, o bé es produeixen repeticions 

per part de l’emissor per tal que ell mateix entengui el que està dient però que acaben 

dificultant la comprensió del que diu. 
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Tret I: problemes a l’hora de conjugar els verbs 

Pel que fa als verbs, si ens fixem en el tret I, podem veure que Gonzalo Bernardos no 

conjuga els verbs correctament i a més a més fa servir disinències inexistents en català 

per influència del castellà. Els verbs són una part bàsica de les llengües, els fem servir 

constantment i per això és un element important que s’ha de corregir, perquè a més és un 

error que comet sovint.  

Podem classificar els errors en els verbs en els tres grups següents: 

- Terminació en -i per a la tercera persona del singular del present de subjuntiu en 

verbs de la segona conjugació, com fessi (fes), siguessi (fos).  

- Terminacions que en català oral i col·loquial encara avui dia sentim dels propis 

catalanoparlants, ja sigui el verb conjugat o la seva forma d’infinitiu com visquent 

(vivint), visquem (vivim) o poguer (poder). 

- Formes castellanes com hayan (hagin).  
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Tenim un cas més aïllat, el verb ocórrer, que ha conjugat com si es tractés d’un verb 

incoatiu de la tercera conjugació, ocorreix. Podria ser que l’hagués confós per un verb de 

la tercera conjugació perquè en castellà ho és (ocurrir), i com que la majoria de verbs de 

la tercera conjugació són incoatius en català, ha pensat que era la forma correcta. De totes 

maneres,  hauria estat més senzill conjugar-lo sense l’increment -eix- per similitud a la 

forma castellana (castellà: ocurre; català: ocorre). Pot ser que en aquest cas es tracti d’una 

ultracorrecció, com també passa amb el tret P, que veurem tot seguit. 

 

 

Tret P: ultracorreccions 

Gonzalo Bernardos de vegades fa ultracorreccions, com la que hem vist amb el verb 

ocórrer. En contextos on diríem mal (estan mal situats o molt mal finançat), ell diu 

malament (estan malament situats o molt malament finançat). En castellà la forma 

habitual és mal i per aquest motiu és probable que hagi pensat que en català el mot 

correcte és malament i que mal és un castellanisme. Mal és una paraula que solem 

col·locar precedint un participi passat i equival a no gens bé (s’oposa a ben), com en els 
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exemples que trobem en la parla del propi Gonzalo Bernardos. Darrere del verb, però, sí 

que diem malament: Ho ha fet malament (en castellà diríem: Lo ha hecho mal).  

 

 

 

Tret J: ús incorrecte de pronoms febles 

El segon error que més comet Gonzalo Bernardos és en l’ús dels pronoms febles. Les 

persones que tenen el català com a L1 també tenen problemes en la pronúncia estàndard 

a l’hora de fer-los servir correctament. Ell els fa servir molt, però de manera incorrecta, 

o bé els obvia en contextos en què són necessaris. De vegades fins i tot fa servir el lis, un 

forma que els parlants d’origen castellanoparlant fan servir molt quan parlen català, però 

és una forma inexistent en la nostra llengua.  

Els pronoms febles són un dels elements més difícils d’aprendre a utilitzar i interioritzar, 

ja que són molt particulars del català. Llegint i amb una sèrie d’exercicis es pot millorar 

molt, sobretot el tipus d’errors que fa Gonzalo Bernardos, ja que són els més bàsics. 
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Tret K: preposició en per indicar lloc físic o en l’espai 

En alguns contextos fa un mal ús de la preposició en per indicar un valor relacionat amb 

l’espai (físic o figurat). Segons la GEIEC, les preposicions a  i en indiquen localització o 

situació a l’interior d’un lloc. Segons la categoria gramatical o l’element que les segueix, 

és preferent fer servir una preposició o una altra. Hi ha casos en què s’accepta l’ús de 

totes dues. Gonzalo Bernardos, però, fa servir la preposició en davant de topònim, i en 

aquests casos es fa servir la preposició a (a Espanya, i no en Espanya). 

Pel que fa als anys, ell fa servir la preposició en (en el 2008, en 2015). Tot i que en alguns 

parlars es pot introduir la preposició en i sense article, el més habitual és no afegir 

preposició i dir simplement el 2008 i el 2015. 
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Tret M : paraules forçades per a un context estàndard 

De vegades, en el discurs de Gonzalo Bernardos, trobem sovint paraules forçades que no 

semblen acabar d’encaixar en un context estàndard. Fa ús de paraules, especialment del 

verb succeir, en un context en què sona forçat o fora de lloc. A més, en abusar d’aquestes 

formes que no ens són tan naturals en registres formals, encara destaca més. En aquestes 

circumstàncies s’acostuma a fer servir el verb passar, que s’adapta més a aquest tipus de 

registre. A part del verb succeir, que utilitza excessivament, també tenim altres formes 

com efectuar, no obstant, recent passat o quelcom que són completament acceptables i 

genuïnes però que en segons quins contextos sonen forçades, com és el cas que tenim, i 

que podrien subsituir-se per altres formes més habituals com fer, de tota manera, passat 

recent o alguna cosa.  
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Tret R : baix grau de formalitat en un context estàndard 

En contraposició al que hem explicat a l’apartat anterior, ara trobem un baix grau de 

formalitat que no s’adapta al context estàndard. Només ho trobem una vegada en els dotze 

àudios que hem escoltat, cosa que sorprèn tenint en compte el que hem dit anteriorment 

sobre el tret M. En aquest cas, Gonzalo Bernardos fa servir la forma te en comptes de et, 

que és normalment la que acostumem a fer servir en contextos estàndard. El te és correcte 

de totes maneres, però és cert que se sol reservar per a quan tenim un pronom al darrere 

o un verb al davant (t’ho, explicar-te). 

 

 

Tret N: elisió vocàlica 

En diverses ocasions no respecta els criteris d’elisió vocàlica del català. Com ja sabem, 

en castellà aquesta característica no existeix i és probablement el que dificulta que 

Gonzalo Bernardos ho apliqui en la seva parla oral. Deixant de banda les excepcions de 
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les normes d’apostrofació (no es donen en cap dels casos que hem trobat), ens basarem 

en la norma general. Les formes del singular de l’article definit (el, la) es redueixen a l’ 

(ela + apòstrof) davant de les paraules que comencin amb vocal o h muda (l’ombra, 

l’home). També s’apostrofa la preposició de (d’ombra, d’home). Gonzalo Bernardos no 

ho fa, manté la forma castellana de dir-ho (el argument, el IVA, etc.), i no només això, 

sinó que, en la majoria de les ocasions, tampoc fa la vocal neutra catalana. 

 

 

Tret O i V: ús de i per e i viceversa 

En algunes ocasions, Gonzalo Bernardos intercanvia les posicions de i per e i viceversa, 

independentment de si són tòniques o àtones. Per exemple, diu idifici i espirit en comptes 

de edifici i esperit; o bé, endivines, iquilibri  i mitat en comptes de endevines, equilibri i 

meitat.  

Pel que fa a espirit, endivines i mitat, podem dir que la influència del castellà hi ha 

intervingut, mantenint la i com en les paraules de la llengua primera: espíritu, adivinas i 

mitad. En l’última no ha substiuït la e per la i, sinó que simplement ha obviat la e perquè 

en castellà no hi és.  

Per les paraules restants, idifici i iquilibri, veiem que la e inicial la substitueix per una i. 

Podria tractar-se d’una harmonia vocàlica, és a dir, un fenomen assimilatori que 

consisteix en què tots o alguns trets d’una vocal s’estenen a altres vocals, situades 

normalment en síl·labes adjacents. Sol servir per igualar articulatòriament dos segments 
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i simplificar l’execució del conjunt perquè homogeneïtza les seqüències. És un fenomen 

que trobem sobretot al País Valencià, però podria explicar per què Gonzalo Bernardos fa 

això. Tot i així, és un error una mica estrany, considerant que seria més fàcil adaptar la 

paraula castellana a la catalana. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Trets X, T i L: confusió del gènere del substantiu, pronúncia incorrecta de la paraula i 

confusió de verb / col·locació incorrecta de la vocal tònica 

El tret que explicarem a continuació és semblant al que hem explicat dels castellanismes 

lèxics. Primer hem de destacar que diu dues de forma incorrecta (duɣəs), un error que els 

catalanoparlants també fan, especialment quan es troben en contextos col·loquials. 

Aquesta g afegida és epentètica i serveix per desfer un hiat.  Després, veiem que confon 

el gènere del determinant (dugues aspectes). El determinant no hauria de ser femení, sinó 

masculí, com aspectes. Però, a diferència de dubte-duda, en castellà aspecto és masculí 

de totes maneres, com en català. Per tant, el fet que tracti el mot com a femení pot ser 

degut a la terminació amb -es, tot i que és un error una mica estrany.  

 

 

En casos aïllats, Gonzalo Bernardos diu malament una paraula (dugues, com hem dit 

antierorment, o sabentat en comptes de assabentat, es tracta del tret T), o col·loca la 

tònica en una síl·laba que hauria de ser àtona, com en el cas del verb estrènyer, que ell 
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pronuncia com a estrenyar (tret L). Aquest tipus d’errors són aïllats i pot ser que s’hagin 

produït per la velocitat de la parla i que sigui només una confusió momentània. En no 

repetir-se, no els podem considerar significatius. 

 

 

Veiem que, en general, són problemes força bàsics de vocabulari, expressió i coneixement 

de la llengua que s’haurien de corregir, ja que són errors que en un registre estàndard i 

davant d’un públic no s’haurien de cometre. 

5. Exercicis proposats per millorar la parla oral 

Una vegada vam tenir els erros detectats i classificats, vam començar a pensar quin tipus 

d’exercicis anirien bé per corregir-los. Com ja hem explicat, vam fer servir la pàgina web 

BookWidgets que ens va ser molt útil a l’hora de crear activitats diverses que motivessin 

el subjecte i l’ajudessin a millorar. 

Les activitats que hem preparat i exposarem a continuació són realistes, específiques i 

concretes. Estan enfocades a un error i s’intenta que no s’hi barregin altres possibles 

confusions que facin que el subjecte es desviï de l’objectiu de l’activitat. Els errors en què 

hem basat els exercicis són extrets directament de la parla de l’individu, ja que la intenció 

és precisament corregir aquests detalls. Cal recordar que aquests exercicis han estat creats 

especialment per al subjecte de qui hem analitzat la parla i que probablement no serveixin 

per a una altra persona. El que importa, però, és que el mateix procediment sí que es pot 

aplicar en altres casos i després personalitzar-ho segons el que el subjecte necessiti 

corregir. 

En aquest cas, per mostrar un exemple de com serien els exercicis, hem triat quatre dels 

errors més significatius que Gonzalo Bernardos comet i hem creat les activitats a partir 

d’aquí. Òbviament, després es tractaria d’aprofundir en cada un dels errors i desenvolupar 



28 

 

més mètodes de correcció. Els següents exercicis són algunes de les idees que es poden 

dur a terme. 

5.1. Exercici per millorar la fonètica catalana 

El primer bloc l’hem dedicat a la fonètica. El Diccionari de Dubtes del Català Oral 

(DDCOR) permet escoltar com es pronuncien les paraules en català en cada una de les 

zones lingüístiques del nostre territori. A més, és possible descarregar l’àudio. Hem fet 

servir alguns d’aquests àudios per obtenir una parla neta i neutral de les paraules per tal 

que el subjecte pugui escoltar-ne la pronúncia. Després d’haver escoltat l’àudio que 

trobarà a l’exercici, haurà de gravar-se ell dient aquesta mateixa paraula intentant que 

soni el més igual possible al que ha escoltat. Tot seguit, per comprovar que ho hagi dit 

bé, haurà de tornar a escoltar una altra vegada l’àudio que se li ha donat al principi.  És 

un exercici per millorar els errors de fonètica i interioritzar la pronúncia d’alguns dels 

sons dels quals hem parlat anteriorment quan hem descrit els errors que fa el subjecte.  

 

5.2. Exercici per corregir les desinències dels verbs en català 

L’alumne ha de seleccionar quina és la forma catalana d’un verb conjugat donat en 

castellà. A més, es proporciona un àudio que llegeix en veu alta les opcions de resposta 

per tal que l’aprenent s’orienti a partir de la pronúncia. 
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5.3. Exercici per corregir els pronoms febles (visualment) 

A partir dels errors que l’estudiant ha presentat en analitzar la seva parla, es proposen 

dues oracions de les quals ha de triar la que utilitza correctament els pronoms febles. Tot 

seguit, es presentarà un exercici similar però en comptes de llegir l’oració l’haurà 

d’escoltar i decidir quina està bé. 
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5.4. Exercici per corregir els pronoms febles (auditivament) 

En aquest exercici, l’estudiant ha de familiaritzar-se amb els pronoms febles. Es dona un 

àudio on se senten dues oracions, una correcta i l’altra incorrecta. L’estudiant ha de 

marcar quina és la correcta. Aquest cop, no pot llegir la frase. L’objectiu és que es 

familiaritzi amb l’ús dels pronoms febles en la parla oral. 

 

5.5. Exercici per corregir castellanismes lèxics 

En aquests exercicis, l’estudiant veurà una frase escrita i podrà escoltar l’àudio 

pronunciant aquesta frase. Tot seguit, haurà d’identificar si conté un castellanisme o no i 

marcar si és correcta o incorrecta. 
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6. Conclusions 

L’objectiu d’aquest treball ha estat demostrar que amb un pla de correcció personalitzat 

és possible esmenar els errors de la parla oral d’un individu concret.  

Per elaborar aquest pla, hem escoltat el subjecte parlant en diverses converses i hem extret 

els errors més importants que comet a l’hora de parlar. Els hem classificat en una taula 

per tenir-los organitzats i, a partir d’aquí, hem ideat unes activitats per tal que l’aprenent 

pugui practicar i eliminar aquests errors. Per això, hem de tenir en compte quina és la L1 

de la persona que estem ajudant (en el nostre cas, és el castellà), per comprendre d’on 

provenen les errades i fer-li entendre a l’individu, de manera que trobi una motivació per 

voler millorar.  

Per a l’elaboració de les activitats, hem fet servir la pàgina web BookWidgets, una eina 

molt completa que recentment ha incorporat l’opció d’enregistrament d’àudio. Això ens 

ha permès crear exercicis per millorar la fonètica de l’estudiant, que és un dels errors 

significatius amb què ens hem trobat. 

Els exercicis són personalitzats i centrats en les errades que el subjecte comet. Cada 

persona parla d’una manera diferent, per això aquest pla ha de ser específic per a cadascú. 

En aquest treball hem presentat alguns exemples d’exercicis, però evidentment en poden 

ser uns quants més i centrats en molts més errors, no només en els més importants. 

Creiem que aquest sistema serveix per millorar la parla oral i així complir l’objectiu 

proposat, però no hem pogut validar-lo per confirmar-ho. És laboriós quant a l’anàlisi de 

la parla, ja que s’ha de dedicar temps a escoltar i classificar els errors en una taula per 

tenir una base d’informació ben organitzada; però és ràpid, senzill i còmode per a 

l’estudiant, ja que pot fer les activitats des de casa, comprovar si ho ha fet bé o no al 

moment, adaptar l’horari com li vagi millor i fer-ho sol sense un professor al costat.  

El següent pas seria validar aquesta proposta amb la persona a qui hem analitzar la parla 

oral i comprovar quins són els resultats per veure si el mètode funciona o si caldria 

perfeccionar-ne algun punt. 
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